
-

  

  

           

      

  

     

 .

  

 -

 -



 

 -

(Krings, 1986: p. 6)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

 -

 -



  :  

   

   

     

 -

 -



 

 -

(Kiraly, 2000: p. 13)

-

-

-

-



       

 

       

    

   



 



 -

 -



 

   

-

    

-

-

-

-



-

  )     ( 

-

-

-

-

-

-

-

  )     ( 

Newmark

(Newmark, 1988: p. 3)



 

-

-

-

-

-

-

-

   

(Ortner, 2002/2003: pp. 121-123)

   

sollen



   

   



 

   
 

  

 

 

  

 

  

 

  

 -  
 

 

 

  
 

  

  

  

 -   
 

  
 

     

 

  

  

   

 -   

 

 

   

 

  

    

  

  

 

   

 

 

  



      Hans Vermeer 

(Ortner, 2002/2003: p. 11)

-

-

-

- -

-

 

 -

 - -

-

-

-



 

-

 -

   

Nida

   

(Nida, 1964: p. 159)

(Wills, 1975: p. 21)

   

(Nida, 1964: p. 19)

-



-

-

   

(Nida, 1964: p. 164)

-

-

-

-

-

-

  :    

   

(Nord, 1991: p. 30)

      

       



 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

--

 

.

 

     



Die Maschine 

läßt sich nicht reparieren.

intralinguale 

Translation

Die Maschine kann nicht 

repariert warden

interlinguale Translation

    

       



 

       

  



   



 

(Hönig, 1987: p. 41)

(Nord, 1991: p. 136)

(Hönig, 1987: p. 42)



   



 

   

    )- 

 -( 

-

-



Arbeitschancen sparen

Arbeitsplätze schaffen

    

    

    Arbeitschancen 

sparen 

Arbeitsplätze 

schaffen

    

    

Arbeitsplätze 

schaffen
      

 -

-



 

    )-

(  

        

   

     



 -

-

    

  



 

    

 

-

-

-

-

o 

-

 -

 

-

-

-

-

-

-



-

-

-

-

o 

-

-

-

-

-

-

-

     

 

-

o 

-

o 



 

 

-

-

-

o 

 

-

-

o 

 

-

o 

-

o 

-

o 

 -



o 

-

 -

 

-

-

o 

 

 -

   



 

       

   

-        

-         

     

     

-        

-      

-         

-      

-      

-      ---  

     

      

   

  

  :  

  .

 .



 .

  :  
Albrecht, J. Translation und interkulturelle 

Kommunikation. Frankrurt/Main: Lang, 
(1987). 

Best, Joanna und Kalina, S. Übersetzen und 
Dolmetschen. Eine Orientierungshilfe. 
Tübingen und Basel: Francke, (2002). 

Ehnert, R. und Schleyer, W. Übersetzen im 
Fremdsprachen unterricht. Beiträge zur  
Übersetzungswissenschaft - Annäherungen an 
Übersetzungsdidaktik. Materialien DaF. 
Regensburg: Becker Kuns, (1987). 

Hönig, H. G. “Wer macht die Fehler?” In: J. 
Albrecht, (1987), 37-46. 

Kiraly, D. A Social Constructivist Approach to 
Translator Education: Empowerment from 
Theory to Practice. Manchester: St. Jerome 
Publishing, (2000). 

Krings, K. P. Was in den Köpfen von Übersetzern 
vorgeht? Tübingen: Gunter Narr, (1986). 

Newmark, P. Textbook of Translation. London/New 
York: Prentice Hall, (1988). 

Nida, E. A. Toward a Science of Translating: With 
Special Reference to Principles and 
Procedures Involved in Bible Translating. 
Leiden: E.J. Brill, (1964). 

Nord, Ch. Textanalyse und Übersetzen. Theoretische 
Grundlagen. Methode und didaktische 

Anwendung einer übersetzungsrelevanten 
Textanalyse. (Aufl. 1988), Heidelberg: Groos, 
(1991). 

Orosz, Réka. “Übersetzungsprobleme und 
Lösungsstrategien bei Übersetzungen vom 
Ungarischen ins Deutsche. Eine empirische 
Untersuchung von Übersetzungstexten 
ungarischer Studenten in der 
Deutschlehrerausbildung.” Diss. Philosophische 
Fakultät, Universität Passau, (1999). 

Ortner, Stephan. Funktionale Ansätze der 
Translations wissenschaft: Translatorische 
Handeln und Skopostheorie im Vergleich. 
http://mnemopol.net, Signatur # 413, WS 
2002/2003. 

Reiß, K. “Übersetzungsorientierte Texttypologie.” In: 
Stolze, (1994), S.121-127. 

Risku, H. Translatorische Kompetenz. Kognitive 
Grund lagen des Übersetzens als 
Expertentätigkeit. Tübingen: Staufenburg, 
(1998). 

Stolze, R. “Kategorien des Übersetzens.” In: Stolze, 
(1994a), S.196-206. 

Stolze, R. Übersetzungstheorien. Eine Einführung, 
Tübingen: Gunter Narr, (1994b). 

Stolze, R. Die Fachübersetzung. Eine Einführung, 
Tübingen: Gunter Narr, (1999). 

Wills, W. Probleme und Perspektive der 
Übersetzungsäquivalenz. Trier: Klett, (1975). 

Wills, W. Übersetzungswissenschaft. Darmstadt: 
Wissen-schaftliche Buchgesellschaft, (1981). 

Wills, W. “Kognition und Übersetzen. Zu Theorie 
und Praxis der menschlichen und maschinellen 
Übersetzung.” Tübingen: Max Niemeyer, in: 
Max Niemeyer, (1988). 



 

 

 

 

 

Theoretical Problems of Translation and the Solution Strategy 

from the Reality of Teaching Languages and Translation 

at the College of Languages and Translation, King Saud University 

 
Nasser E. A. Mohammed 

Assistant Professor, College of Languages and Translation, King Saud University 
 

(Received 26/03/1431H.; accepted for publication 16/11/1431H.) 
 
 

Abstract. This research focuses on the study of teaching and educational procedures that are used in German language learning and also the 
strategies that are used in text translations in the lessons of written translation. It shed light on some of the problems resulting from these 
strategies and actions with proposed suggestions which should be adopted to solve these problems. 

Through the analysis of errors in the sample of the study and knowing its causes and proposed solutions, important and useful 
information is obtained to help in the preparation of scientific material, for both teaching language lessons or language of translation. 

 
 
 


